Two Udehe Folktale Texts
with Grammatical Analysis

TSUMAGARI Toshiro

1. Introduction

Udehe (Udeghe, Udihe) is a Tungusic minority whose population is 1,902,
24% of which (460 persons or less) are believed to be speaking the Udehe lan-
guage as their mother tongue (according to the census of 1989). The actual
number of fluent speakers is, however, estimated at only 50 people or less
(Girfanova 2002: 3). They live mainly in one of the following four villages in
Khabarovsk and Primorskiy regions: Gvashugi on the basin of the Khor (Xor)
river (160 persons according to Girfanova 1994: 58), Arsenievo on the basin of
the Anyui (Anjuj) river (50), Agzu on the basin of the Samarga river (144), and
Krasny Yar (Krasny Jar) on the basin of the Bikin river (400) [See Fig. 1].

For a long time, Shnejder’s concise grammatical and lexical description on
the Khor dialect (Shnejder 1936) was the only source available for the study of
the Udehe language. The situation changed only recently with the publication
of several important works such as Kormushin (1998), a more detailed descrip-
tion including several texts, and Simonov (ed. 1998), a massive collection of the
Udehe folklore texts. Another important contribution was made by Nikolaeva
and Tolskaya (2001) whose comprehensive grammar written in English is of
great use especially for the scholars outside Russia. The authors, in collabora-
tion with Perekhvalskaya, have also published a collection of folklore texts
(Nikolaeva, Perekhvalskaya and Tolskaya eds. 2003). The latest dictionary was
issued by Girfanova (2001), which was followed by a concise grammatical
sketch by the same author (Girfanova 2002). Now that every field is open to
foreigners, some Japanese linguists have also visited the Udehe villages and
made preliminary reports such as short texts (Kazama 1998) and a collection of
various sentences (Tsumagari 1997, 1998).

Since 1996 I have been visiting the village Krasny Yar almost every year
and studying the Udehe language in consultation with Mr. Aleksandr
Aleksandrovich Kanchuga (born in 1934). During his career as a teacher (re-
tired as a principal), he tried to teach Udehe to his pupils using a primer he
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wrote himself and has kept a high competence for the language. Though there
was an unsuccessful attempt to create an Udehe writing system in the 1930s,
and there is being made another attempt of teaching Udehe with a new primer
(Kjalundzjuga 1999), the language still remains practically nonliterate. It is,
therefore, admirable that Mr. Kanchuga has the ability to write his native lan-
guage with Russian script in his own way, though not strictly scientific. In reply
to my request, he wrote an autobiographical story in Udehe with the Russian
translation side by side [See Fig. 2]. The handwritten text in which he de-
scribed in details his childhood of the 1930s and 40s consists of 31 chapters and
amounts to 329 pages in total. We can see many traditional scenes of fishing,
hunting-gathering and religious life, as well as the involvement of indigenous
people in the modern world such as school, socialism and war. This is a valu-
able material not only for linguists but for ethnologists as well, especially in that
it was written by the hand of an Udehe in his native language. The presence of
such a local talent is surely significant for the future of the language and culture
of the minority.

First I published the whole story in Japanese translation (Kanchuga/
Tsumagari tr. 2001), and then as an Udehe-Japanese bilingual text with an origi-
nal Russian translation (Kanchuga/Tsumagari ed. 2002). Another Udehe-
Russian version has been provided as a reader for the local people including
the children of the school age (Kanchuga/Tsumagari ed. 2003).

The present two folktales are extracted from the autobiographical story of
Mr. Kanchuga. He transmitted the tales in the way he had heard them in his
childhood. The first one is a fairy tale (nimapku in Udehe, skazka in Russian)
which was told by his mother when they were working together on tanning a
hide (in the 14th chapter of the original story). The second one is a legend (Ud.
teeluju, Rus. legenda) told by his father when they were camping at night while
hunting in taiga (the 23rd chapter). The tales are represented here first as
Udehe texts with grammatical notation followed by the English translation,
then by Mr. Kanchuga’s own transcription (Appendix I) and his Russian trans-
lation (Appendix II).

2. Transcription and Grammatical Notation

The text is transcribed phonologically (though-tentatively) on the basis of
both his own transcription in Russian script and its recorded reading by Mr.
Kanchuga himself. I postulate the phonemes of his Bikin dialect as follows:

Vowels: 4, ¢ [9], 4, 0, u.

Consonants: p, t, k, b, d, g, ¢ [ts~tf, m, n, ;, f, 5, 2, %, |, 1, w, J.

Long vowels are represented by two identical vowel phonemes, though
they are only sporadically transcribed distinctively in the speaker’s own tran-
scription. The phonological difference between di and zi (as well as # and ci [tfi]
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Fig. 2 A Page of the Original Manuscript by A. Kanchuga
(XXIII: 1, the Beginning Part of the Text 2)
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to a less extent) seems to be often neutralized in the pronunciation by Mr.
Kanchuga. Though the speaker is conscious of the difference, his transcription
sometimes lacks consistency for some words or morphemes. I have assumed the
phonological distinction and corrected some of his inconsistent and/or ques-
tionable transcription. The so-called glottalized vowels (‘interrupted vowels’ in
Shnejder 1936: 85) appear only occasionally in Mr. Kanchuga’s pronunciation
(e.g. baa-~ba’a- ‘to find’) and seem to have lost the phonological relevance.

The grammatical analysis given to the texts is only a rough one, and some
derivational suffixes and less productive suffixes remain unanalyzed.
Abbreviations employed are shown below along with representative forms and
occasional references to Nikolaeva and Tolskaya 2001 (abridged as NT). The
capital 4 represents the vowel alternation a~e¢~o, though the vowel harmony is
not strictly retained both in the pronunciation and transcription by Mr.
Kanchuga.

ABL Ablative case: digi

ACC Accusative case: -w4 ~-m4

ADD Additive particle: -dA4 (also with emphatic meaning)
ADJ  Adjectival derivational suffix: -mA

AL Alienable possessive suffix: -pi

ATT Attenuative: -nd4 (verbal derivational suffix: NT 310)
CAU Causative: -wAn (verbal derivational suffix: NT 301)
CDC Conditional converb: -4, -lie (NT 239)

CMP Comparative particle: -bede ‘like’

COL Collective: -ninA, -tund (after numerals and quantifiers); -mule (NT 163)
DAT Dative case: du -

DEC Decausative: -pt4 (verbal derivational suffix: NT 303)
DIR Directive case: -tigi (‘Lative” in NT 124)

DIS  Distributive: -kt4 (verbal derivational suffix: NT 314)
DS]  Disjunctive: -es

DST Destinative: n4 (verbal derivational suffix)

EMP Emphatic particle: -gde

EQU Equative: -lAnki (adjectival derivational suffix: NT 186)
EVD Evidential particle: bubu (NT 462)

FUT Future tense: 24, 2ApA4

IDF Indefinite particle: -ke

IMP  Imperative: -A4; -tAizA

INC Inchoative: - (verbal derivational suffix: NT 309)
INF Infinitive: -mi, -mie

INS  Instrumental case: -2

INT Intentional: -k¢4 (verbal derivational suffix)

IP Impersonal: -u (verbal derivational suffix)
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IPC  Imperfective converb: -ne

IT]  Interjection

LOC Locative case: -l4 ~-duld

NEG Negative verb: ¢

NEX Non-existential: -4 (before anci ‘no’. ‘Partitive’ in NT 145)
PF Perfective: -ge (NT 216)

PFC Perfective converb: -Asi, -isi

PL  Plural: zig4, getu (for nominals); du (before Perfective ge: N'T 216)
PN  Personal name

PRL Prolative case: -li ~-duli

PRS Present tense: g, 4

PST  Past tense: -4

PUR Purposive converb: -4, -lAgA

REF Reflexive possessive: - (singular), -fi (plural)

REG Regressive: -gi (verbal derivational suffix. ‘Repetitive’ in NT 317)
RST Restrictive particle: -mei; -tAA (after numerals: NT 430)
TOP Topic particle: -tAnd

VOC  Vocative particle: i ~-Ai

1S Ist person singular: - ~-mi

IPE  Ist person plural exclusive: -u ~-mu

IPI  1st person plural inclusive: -fi

28 2nd person singular: -

2P 2nd person plural: -u

3S 3rd person singular: -ni

3P 3rd person plural: -#

3. Texts with Grammatical Analysis and English Translation

[Text 1]
Talume  nii  seleme nii-de
bark-AD] man iron-AD] man-ADD
1. Ee, = ananaa  ananaa,  omo  jegdige  bagdieni. 2. Giapa nenini
IT] long.ago long.ago one young.man live-PST-3P. every  day

wakca-ani. 3. Kutu mai nii  bisini. 4. Emnegdeelic muisi-li-eni,
hunt-PST-3S.  very strong man be-PST-3S. once think-INC-PST-35
“Imi  bit  emuse biimi? 5. Nitde ancizi, idigi bagdiemi?

why I  alone be-PRS-18S. who-ADD no-INS where-ABL born-PST-1S.
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6. Denezemi  bii, galakta-nazami xonto niigetuwe.” 7. Timadule
go-FUT-18 I seek-DST-FUT-1S  other man-PL-ACC. morning

sugalai  tetimie, duktemeeni eziezetigi. 8. Xaata duktemeeni.
ski-REF wear-INF run-PST-3S  south-DIR. hard  run-PST-3S.

9. Duktememie, ogbiowe iseemi.  “10. Wazami bii ulawa,
run-INF elk-ACC see-PST-3S. hunt-FUT-1S I thatACC

odu anasi-legemi.”  11. Tadai  tikeweneeni, waani  ogbiowe.
here camp-PUR-REF. arrow-REF shoot-PST-3S hunt-PST-3S elk-ACC.

12. Siesi, - silosigi-eni uleweni.  13. Toowa  egdime  ila-asi,
skin-PFC roast.on.a.spit-PST-3S meat-ACC-3S. fire-ACC much burn-PFC

nuagieni,  aikta  gaa-lani  oghio  nicwani  soktugiesi. 74. Dua-mie,
sleep-PST-3S fir  twigLOC-3S elk  skin-ACC-3S spread-PFC. sleep-INF
dogdini.  llaa  paampai doosi, xatalaziga esigieti.  15. Too kia-lani
hear. PRS-3S. three magpie sit-PFC girlPL.  become-PST-3P. fire side-LOC-3S
teemi,  digasi-liets ule-we, mene do-lo diasi-miede. “16. Ei
sitINF eatINC-PST-3P meat-ACC one’s.own inside-LOC talk-INF-ADD.  this
Jegdige talume  nii  biini. 17 Nuani nica bi-peni, bagiouziga
young.man bark-AD] man be-PRS-3S. he little be-IPC-3S enemy-PL
xokco-osi,  magi-eti egdi nmitwe  nuati bagditi ee-le-ni. 18. Nuani
attack-PFC destroy-PST-3P many man-ACC they live.PRS-3P side-LOC-3S. his
enini el baatawa  boocizi  dakpieni.  Utemi inixi esigieni.
mother-3S this boy-ACC winnow-INS cover-PST-3S. then alive remain-PST-3S.

19. Nuani baatama  nenu-wenitene  xoktolo  lonkozi  daijeni.
his  boy-ADJ y.brother ACC-3S-TOP path.LOC cauldron-INS hide-PST-3S.

Utemi nuani seleme nii  edeeni. 20. Eni-we-ni, ami-wa-ni
then he iron-AD] man become-PST-3S.  mother-rACC-3S fatherrACC-3S

bagiou-ziga mene  bualafi balizele  zawasiti. 21. Jegdige
enemy-PL one’s.own land-LOC-REF prison-LOC capture.PRS-3P.  young.man

timanani baagdizeneni mnepuzii, seleme nifzi.” 22. Ute-bede
tomorrow meet-FUT-3S y.brother-INS-REF iron-AD] man-INS. that-CMP
diana-asi, ule-we mala-asi, paampai esigimie,  dieligieti.

talk-PFC meat-ACC eat.up-PFC magpie become-INF fly-REG-PST-3P.

23. Miagda-giesi, muisini, Jou bise uti?  Toosiemi?  24. Utemi
wake.up-REG-PFC think.PRS-3S what be-PST that. dream-PST-1S. then
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imi ule malapta-ani?  25. Ceze bisini  bize.” 26. Teegi-mie, caixi
why meat disappear-PST-3S  true be-PST-3S be-FUT. get.up-INF again
duktemelieni. 27. Xaata duktemeeni. Wewe, jakpawa  liomie
run-INCPST-3S. hard run-PST-3S. mountain-ACC valley-ACC passINF
peneini. “28. Bii  jegdige, talume  nii, duktemeimi ejeixi,

go-PRS-3S.  Iyoung.man bark-AD] man run-PRS-1S  southward

negui  baagi-lemi, we, jakpa,  pietuu, pietun!” 29. Duktemei-mie,
y.brother-REF find-PUR-REF mountain valley IT] I'T]. run-INF

kawawa iseeni.  30. Iijeni duixini. 31. Utadu omo jegdige

hut-ACC see-PST-3S.  enter-PST-3S inside-3S. thatDAT one young.man

kepteini, kupkaizi gusiini. “32. Nii bii sit?  33. Japnai ouxi?
lie-PRS-3S jew’s.harp-INS play-PRS-3S. who be-PRS.2S you. what-DST-PRS.2S here.
Mosoni-zefi?” xauntasi-ini uti jegdige. “34. Bii sii agai  bi-i-mi.

fight FUT-1PI ask-PRS-3S that young.man. I your e.brother-2S be-PRS-18S.
Nenuej, bii sinawa  baagiemi!” dianaini talume nii.  “35. Idigi
y-brother-VOC I you-ACC find-PST-1S say-PRS-3S bark-AD] man. where-ABL
sai  sii utawa? 36. Paampai diap-kini? 37 Mindude diana-du-ge,
know.PRS-2S you that-ACC. magpie talk-PST-3S. me-DAT-ADD talk-PL-PF .

bii gua-pei.  38. Bii toosiemi bizem, muisiemi.” “39. Esii
I sleepIPC-1S. I dream-PST-1S be-FUT-1S think-PST-15. NEG-PST-2S

toosi, ceze biini.  40. Uisinegizefi eninewe,  abugawa
dream true be-PRS-3S.  help-DST-REG-FUT-1PI mother-ACC father-ACC

xontogutu-wede.”  “41. Gaa, nenezefi!  Niondo aja  diga-lafi
other-PL-ACC-ADD. ITJ go-FUT-1PL first  well eat-PUR-REF

bujuwe  wapnazafi.”  “42. Wanna-zafi.” 43. Duktemeeti
game-ACC hunt-FUT-1PIL buntFUT-1PI.  run-PST-3P

buazegetigini. Zubeme kiapawa —waati. 44. Eledexi diga-asi,
taiga-DIR-3S. two-ADJ deer-ACC hunt-PST-3P. fully eat-PFC

gulineeti.  45. Sugalada-mie, iineeti  zuu belie bagdi-leti.
start-PST-3P.  ski-INF enter-PST-3P two girl live. PRS-LOC-3P.

46. Xauntasi-ti, “Suu sa-u, ilede bitweti minti  bagioufi?”
ask.PRS-3P you know.PRS-2P where-ADD be-PRS-ACC-3P our enemy-1PI.

“47. Saa-muu. Buu eninewe-u, ami-weu bojo-osi, gazi-eti
know.PRS-1PE. our mother-ACC-1PE father-ACC-1PE capture-PFC take PST-3P
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mene  bua-tigifi, utala balizele  zawasiti. 48. Buu utauxi xuli-geu,
one’s.own land-DIR-REF that-LOC prison-LOC capture. PRS-3P. we there go-PF-1PE

xokto-we saa-mu. 49. Sunzi gie penezeneu.  50. Bii geghii  Puzi,
way-ACC know.PRS-1PE.  youwINS together go-FUT-1PE. my name-1S PN

eitene  bii nepu-me  xunazii Aziga. 51 Suu gegbiu omo bitni?”
this- TOP my yonger-AD]J sister-1S PN. your name-2P how be-PRS-3S.

“52. Bii Talumenis, eitene  bii nepui  Selemenii.” 53. Caixi ditmule
I PN this TOP my y.brother-1S PN. again four-COL

peneeti.  54. Uenemie, namu-tigi eme-eti. 55. Utala sagdi temtige
go-PST-3P. -~ go-INF sea-DIR come-PST-3P.  thatLOC big boat

bisini,  nuatiwe alasieni.  56. Una-mie, gulipkiti namuli.
be-PST-3S them-ACC wait-PST-3S. get.on-INF start-PST-3P sea-PRL.

57. Seude-mie, sagdi ulie data-tigini jefineeti. 58. Nianga solondoi-mie,
row-INF big river mouth-DIR-3S arrive-PST-3P. little go.up-INF

temtige eki-eni, lagbana-a-bedede. “59. Uli doloni seleme  adili-we
boat  stop-PST-3S stick-PST-CMP-ADD.  water inside-LOC-3S iron-AD] netACC

tuleeti, niide caixi elegeni  soloo,” Puzi dianaini. “60. Ono
set-PST-3P who-ADD again NEG-PUR-3S go.up PN - say-PRS-3S. how

nixewzene?” xauntasini Talumenii. “61. Selemenii xuine-esi,
do-IP-FUT  ask.PRS-3S PN. PN dive-PFC

2

cikazanani uti adiliwe.” “62. Ceze, nenu, xegdesineje  seleme
break-FUT-3S that net-ACC. right y.brother break-DST-IMP iron-AD]J

adiliwe.” 63. Xetigeneeni uli-tigi Selemenii, xuinemie, ise-eni
net-ACC. dive-PST-3S  water-DIR PN dive-INF see-PST-3S

seleme  adiliwe.  64. Dala-zi tewmeni  xegdesieni — uti adili-we,
iron-ADJ net-ACC. hand-INS alllACC-3S break-PST-3S that netACC

temtigewe eneigde ede-wen-kini. 65. Temtigele unagiesi,

boat-ACC free-EMP become-CAU-PST-3S. boat-LOC get.on-REG-PFC
diana-ini, “Bagiouziga mintizi peleiti. 66. Sa-iti, minti zaagi-zenefi
say-PRS-3S enemy-PL. us-INS fear-PRS-3P. know-PRS-3P we revenge-FUT-1PI
nuatidu.  Utemi dakpieti uli datawani  seleme adilizi”
them-DAT. then block-PST-3P river mouth-ACC-3S iron-ADJ net-INS.

67. Solio-tigi  gioundelieti  diintune. 68. Selemenii ajueni  Aziga-wa,
upstream-DIR row-INC-PST-3P four-COL. PN like-PST-3S PN-ACC
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nua-tigi-mei  isesisini. 69. Talumenii-tene Puzitigi isesi-ni.
her-DIR-RST see-PST-3S. PN-TOP = PN-DIR see.PRS-3S.

70. Ute-bede soloi-mie, sagdi xoto-le  iinee-ti. 71. Uta-la nii-zige
that CMP  go.up-INF big town-LOC enter-PST-3P.  thatLOC man-PL

tukiawasi-lieti  tauxi ouxide. 72. Belieziga dianaiti, “Suna-wa
run-INC-PST-3P there here-ADD. girlPL.  say-PRS-3P you-ACC

isemi  bogo-lieti, utemi tukiawasi-ti.”  73. Utemdu tada-zi
see-INF be.surprised-INC-PST-3P then run.PRS-3P.  then arrow-INS
gakpaliduge  bagiouziga. 74. Selemenii dianaini, “Bii aka-la-i
shoot-INC-PL-PF enemy-PL. PN say-PRS-3S my- back-LOC-1S5
ilijeu. Bii nuati tadawati  xaniagzi  ekpisigizenei amaixi,
stand-IMP-2P. I their arrow-ACC-3P palm-INS repel-FUT-1S backward

utebede  sunawa alizepei.  75. Minawa jou tadanide  ezepeni
thatCMP you-ACC guard-FUT-1S. me-ACC any arrow-3S-ADD NEG-FUT-3S

etee.” 76. Selemenii, zunefe xaniai  uindeesi, amaixi
hit.. PN two-ADJ palm-REF raise-PFC backward

tulana-wana-ani tada-wa-ti. 77. Uti-getu amaixi - gakpagi-mie,
rebound-CAU-PST-3S arrow-ACC-3P. thatPL backward shoot-REG-INF

magi-lieti  menti xentefi. 78. Goode eimi  bie  teunipe
attack-INC-PST-3P their.own host-REF. long-ADD NEG-INF be.PRS every-COL

bagiou  eeleni  mene  tadazifi uuwedti. 79. Xokto  epei  edege!
enemy side-LOC-3S one’s.own arrow-INS-REF fall-PST-3P. path free become-PF.

80. Nia-la agdai-mie, tukiama-ati balizetigi. 81. Jegdigezige teu
bank-LOC stop-INF run-PST-3P prison-DIR.  young.man-PL all
woptiwe nalazi  xajeeti. Utemi baagieti  mene  enipefi,
door-ACC hand-INS break-PST-3P. then find-PST-3P one’s.own mother-REF

abugafi. 82. Beliezigede = baagieti enifi, ami-fi. “83. Enine-,
father-REF. girl- PL-ADD find-PST-3P  mother-REF father-REF. mother-VOC

abugai  buu suu siteu bi-imu. 84. Suna-wa uisinegiemu,
father-VOC we your son-2P be-PRS-1PE.  you-ACC . help-DST-REG-PST-1PE

bagiowziga teu budekteeti. - 85. Eitene suu nica baata-niu,
enemy-PL all die-DIS-PST-3P. this TOP  your little boy-AL-2P
Selemenii.” 86. Jaazi  agdaiti  dianami  edii mute.

PN. eye INS be.pleased-PRS-3P speakINF NEG-PRS-3P can.
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“87. Imi ei-ti mute dianami?”  xauntasieni  Selemenii.

why NEG-PRS-3P can speak-INF ask-PST-3S . PN.

“88. Nientileu apmafi,” dianaini Talumenii. 89. Agmafi
open.PRS-2P mouth-REF say-PRS-35 PN. mouth-REF
nientile-isi-ti, ise-e-ti egdi  tikpewe apmati  do-loni. 90. Uta-wa
open-PFC-3P see-PST-3P many nail:ACC mouth-3P inside-LOC-3S. that ACC
tewmeni  gaiti  tagdigieti jegdigezige. “91. Site-zige, buu
all-ACC-3S at.once pullREG-PST-3P young.man-PL. son-PL-VOC we

goo alasiemu  sungwa.  92. Saamu suu muna-wa
long.time wait-PST-1PE you-ACC. know-PST-1PE you us-ACC

uisi-ne-zene-we-i. 93. Buu apmalauw  giapa apani omo tikpewe
helpDST-FUT-ACC-2P. our mouth-LOC-1PE every year one naillACC

tikpeneeti.”  94. Tayieti tikpewe.  95. Wai tikpe-we
nail-PST-3P. count-PST-3P nail- ACC. twenty naillACC

tikpeneeti, utemi wai anani duleneeni. “96. Ono kulezi
nail- PST-3P thus twenty year pass-PST-3S. how obedient-INS

tapasi-wen-cu mefi?” “97. Buu nua-a-mu. Nuati dogbo
catch-CAU-PST-2P (your)selves. we sleep-PST-1PE. they night

xokco-o-i. 98. Joude nixemi eseu  kokpi.”  “99. Bagiouwziga
attack-PST-3P.  what-ADD do-INF NEG-PST-1PE succeed. enemy-PL

anci edekteeti,  nuati bua-piti  kepkunegieni.  700. Nii
no become-DIS-PST-3P their land-AL-3P empty-REG-PST-3S. who

bagdizeneni odu?” “101. Buu Aziga zupe odu bagdizenew,”
live- FUT-3S here. we PN  two here liveFUT-1PE

guneini Selemenii, Aziga nalewani  zawaasi. “102. Aja,
say-PRS-3S PN PN  hand-ACC-3StakePFC.  good

ute-bede  bizepeni. Bagdi-lijeu odu.” “103. Buu Puzi zune
that-CMP be-FUT-3S. live-INCIMP-2P here. we PN two
eninezifi, amizifi zuktigi  penizeneu. 104. Puzi min-tigi
motherINS-REF father- INS-REF house-DIR return-FUT-1PE. PN  me-DIR

mafalazapani. 105. Egdime sitewe  baazapau.” 106. Selemenii
marry-FUT-3S. many-ADJ child-ACC bear-FUT-1PE. PN

Azigazi amiasagieti  bagiou bualani. 107. Xontogutu zuk-tigi
PN-INS remain-REG-PST-3P enemy land-LOC-3S. other-PL.  house-DIR
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mudanieti. 108. Ajazi, goo  bagdieti.  Egdime site-we
return-PST-3P.  well-INS long.time live-PST-3P. many-ADJ child-ACC

baa-ti.  109. Kesi-zi  bagdieti. 110. Ute-bede  bi-si-ni.
have.PST-3P. happy-INS live-PST-3P.  that CMP be-PST-3S.

Notes for Text 1

28. This part is a song by Talumenii, with a refrain pietuu.

29. The infinitive form duktemei-mie seems to have an extra - after the verb stem. We
often find such a form below: see also 58, 80 etc.

34. As the accusative form of the Ist and 2nd personal pronouns, the speaker consis-
tently employs the forms with the vowel a (1S mina-wa, 2S sinawa, 1PE muna-wa, 2P
suna-wa) instead of minewe etc., though the latter forms are standard in previous de-
scriptions: cf. Khasanova and Pevnov 2003: 256.

57. As a compound proper noun, the word sagdi-ulie (lit. ‘big river’) means the river
Bikin but, of course, this is not the case: Bikin does not flow into the sea.

English Translation

The Bark Man and the Iron Man

1. Once upon a time there lived a young man. 2. Everyday he went hunting. 3. He
was very strong. 4. Once he thought, “Why am I all alone? 5. If there is nobody around
me, whom was I born from? 6. I’ll go and look for other people.” 7. In the morning, he
put on a pair of skis and ran south. 8. He ran very fast. 9. While he was running, he saw
an elk. “10. P’Il kill it and spend a night right here.” 11. The man shot off an arrow and
killed the elk. 12. Having skinned it, he roasted the meat over the fire. 13. Having built
a big fire, he put the elk skin over fir twigs and fell asleep. 14. In his sleep he heard that
three magpies had come and turned into young girls. 15. Sitting before the fire they
started to eat meat talking to each other. “16. This young man is a Bark Man. 17. When
he was little, enemies attacked his country and killed many people. 18. His mother cov-
ered him with a winnower made of birch-bark, that is how he survived. 19. And she hid
his younger brother in a cast-iron caldron, that is how he became an Iron Man. 20. The
enemies are holding his mother and father in a prison. 21. Tomorrow the young man
will meet his younger brother, the Iron Man.” 22. Having said that and eaten up the
meat, they turned back into magpies and flew away. 23. The young man woke up and
thought, “What was it? A dream? 24. Then why has the meat disappeared? 25. It must
be true.” 26. Getting up he started running again. 27. He ran very fast, racing through
the hills and valleys. “28. I am a young man, the Bark Man. I am running south to find
my younger brother through hills and valleys, petuu-petuu!” 29. Running like that, he saw
a hut. 30. He went inside. 31. There was a young man lying there and playing the jew’s
harp. “32. Who are you? 33. Why did you come here? Shall we wrestle?” asked the
young man. “34. I am your elder brother. Oh, my little brother, I found you!” said the
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Bark Man. “35. How do you know that? 36. The magpie told you? 37. She had told me
the same thing when I was sleeping. 38. I thought I was dreaming.” “39. No, it wasnot a .
dream. It was the truth. 40. Let us go to help our mother, father and other people.” “41.
Well, let us go! But first we should hunt the game and eat our fill.” “42. Let’s go hunt-
ing.” 43. They ran to the taiga and killed two red deer. 44. Having eaten their fill, they
started out. 45. Skiing they met two girls. 46. The brothers asked them, “Do you know
where our enemies are?” “47. Yes, we do. They captured our mother and father, took
them to their country and are holding them in prison. 48. We went there, so we know
the way. 49. We’ll go with you. 50. My name is Puzi, and this is my younger sister Aziga.
51. What are your names?” “52. My name is Talumenii (the Bark Man), and this is my
younger brother Selemenii (the Iron Man).” 53. Four of them went further together. 54.
They reached the seashore. 55. There was a big boat waiting for them. 56. Getting
aboard the boat they started sailing the sea. 57. Rowing they got to the mouth of a big
river and came into it. 58. They went a little upstream, but the boat stopped as if it was
stuck down. “59. There is an iron net strained underwater so that no one could go up-
stream,” said Puzi. “60. What shall we do?” asked Talumenii. “61. Selemenii will dive
and break that net.” “62. That is right, brother, break the iron net.” 63. Selemenii
jumped into the water, dived and saw the iron net. 64. He broke all the net off by hands
and released the boat. 65. Getting back into the boat he said, “The enemies are afraid of
us. 66. They closed the mouth of the river by the iron net, because they knew we would
come to take revenge on them:” 67. Four of them rowed upstream. 68. Selemenii fell in
love with Aziga, he never took his eyes off her. 69. And Talumenii kept looking at Puzi.
70. Going upstream they reached a big town. 71. People were running here and there.
72. The girls said, “They are frightened to see you, so they started bustling.” 73. Then
the enemies shot arrows. 74. Selemenii said, “Stand behind me and I will repel their ar-
rows back by my palms, so I can protect you. 75. No arrow will hit me!” 76. Selemenii
raised his hands and started turning the arrows backwards. 77. Flying back the arrows
attacked the shooters. 78. Soon all the people on the enemies’ side were killed by their
own arrows. 79. The way is clear! 80. They landed and ran to the prison. 81. The young
men broke off all the doors by hand and found their mother and father. 82. The girls al-
so found their mother and father. “83. Mom, dad, we are your sons! 84. We came to res-
cue you. All the enemies are killed (by their own arrows). 85. And here is your younger
son, Selemenii.” 86. The parents looked happy by their eyes, but they could not speak.
“87. Why can’t they speak?” asked Selemenii. “88. Open your mouths,” said Talumenii.
89. And when they did, everyone saw that their mouths were full of nails. 90. The
young men pulled all the nails out at once. “91. Children, we have been waiting for you
for a long time. 92. We knew that you would come to rescue us. 93. Every year the ene-
mies drove one nail into our mouths.” 94. They counted the nails. 95. There were twen-
ty nails in each mouth. That is twenty years have passed. “96. How did you let them
catch you?” “97. We were sleeping. The enemies attacked us at night. 98. We could not
do anything.” “99. Well, the enemies are gone and their land is empty. 100. Who will
live here?” “101. Aziga and me will live here together,” said Selemenii holding Aziga’s
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hand. “102. Fine, let it be like that. Live here.” “103. Puzi and me with mothers and fa-
thers will go back home. 104. Puzi will marry me. 105. We’ll give birth to many chil-
dren.” 106. Selemenii with Aziga remained on the enemies’ land. 107. The others re-
turned home. 108. They lived well and long and had many children. 109. They lived
happily ever since. 110. That is how it was!

[Text 2]
Cuwasi  olondomei-ni
poor.man seek.ginseng-PRS-3S
1. Ananaa ananaa, omo joxo-du cuwasi  bagdieni. 2. Amile,

long.ago long.ago, one village-DAT poor.man live-PST-3S. fatherNEX

eni-le  ancizi, xamule-ni-de, xunazinide teu gie  budekteeti
mother-NEX no-INS brother-3S-ADD sister-3S-ADD all together die-DIS-PST-3P
sagdi unuguzi. 3. Uta-la  bagdiigetu nintaziga giapa zuani

big disease-INS.  thatLOC live-PRS-PL man-PL.  every summer

fapsana-a-ti, olondo-we alakta-a-ti. 4. Zaa-tuna see ju-isi-ni,
I & D J
seek.ginseng-PST-3P ginseng-ACC seek-PST-3P. ten-five year become-PFC-35

uti naonzaka mnintazigezi gie  xuliktesi-lieni. 5. Omo zuani
that young.man man-PL-INS together go-INC-PST-3S. one summer

kai aaktasieni nuani nintazigawa, joude  esini baa,
throughout follow-PST-3S he man-PL-ACC what-ADD NEG-PST-3S find

utemi kepkuzi emegieni. 6. Guasapani xai Deneeni olondo-we
then empty-INS return-PST-3S. next.year again go-PST-3S ginseng-ACC

galaktana-mi. 7. Xai joude esini  baa. 8. Ilienti zua-du
seek-DST-INF.  again what ADD NEG-PST-3S find. third summer-DAT

xai geneeni  olondowe  galaktanami. 9. Zuade  dulenelige,
again go-PST-3S ginseng-ACC seek-DST-INF.  summer-ADD pass-INC-PF

nuani xai joude esini  baa.  10. Teunine neni-kteeti
he still what ADD NEG-PST-3S find.  all-COL  return-DIS-PST-3P

zuk-tigifi, egdime olondowe  ulegiesi. 11 Manzuke uti olondo
house-DIR-REF many ginseng-ACC dig.out-PFC. manchu that ginseng

tugunzi-ni mepmu-me ziagwa bu-i-ni. 12. Aisime zia-zi
sake-INS-38 silver-AD] money-ACC give-PRS-3S. gold-AD]J money-INS
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nitdude eini  tamagi. Utemdu aja-zi  jouktesini  olondo-we.
who-DAT-ADD NEG-PRS-3S pay. thus well-INS check.PRS-3S ginseng-ACC.

Jowke galakta-ani. 13. Niizige muisiti, “Jama  olondo-we
what-IDF seek-PST-3S.  man-PL think.PRS-3P what-ADJ ginseng-ACC

galaktaini uti manzuke? 74. Saina, booboime  olondo-we
seek-PRS-3S that manchu. perhaps treasure-AD] ginseng-ACC

galaktaini. 15, Jama biini uti  booboime  olondo?”
seek-PRS-38S. what-ADJ be-PRS-3S that treasure-AD] ginseng.

16. Xauntasi-kcemi xagza-i-ti. 17. Cuwasi-tene ~ ipin  galakiaini.
ask-INT-INF hesitate-PRS-3P.  poor.man-TOP earnestly seek-PRS-3S.
18. Giapa nenini xulini  omo we ogdo-lini. 19. Dogbogi-si-ni,
every day go.PRS-3S one hill slope-PRL-3S. night.fallPFC-3S
Jakpa data-lani agasini.  20. Emne, nuagimi zulie-leni

valley mouth-LOC-3S camp.PRS-3S. once sleep-INF before-LOC-3S
diakini, “Nia ilama nenini galakta-asi, penizepei — zuk-tigi, uti
say-PST-3S more three-AD] day  seek-PFC return-FUT-1S house-DIR that
amia-lani  alide ezepei fapsana. 27. Kesi-le anci bitmi
after-LOC-3S when-ADD NEG-FUT-1S seek.ginseng. luck-NEX no be-PRS-1S
bize bit.” 22. Utebede dianai-mie, keptegieni nua-laga-mi.

be-FUT L. that-CMP  say-INF  lie-PST-3S sleep-PUR-REF.

23. Toosienies,  ceze miagda-zi iseenies  uti . mafasawa.
dream-PST-3S-DSJ really wake. PRS-INS see-PST-3S-DS]J that old.man-ACC.

24. Nuani dili-leni niukte caam  ise-pteini. 25. Eimi  xeline,
his head-LOC-3S hair snow.white see-DEC-PRS-3S. NEG-INT hurry

diana-ini, “Baatai, bii saitmi sii zobo-i-we, utemi
say-PRS-3S boy-VOC I know-PRS-18 you suffer-PRS-ACC-2S then

belesimi. ~ 26. Timana, eimi xeline, teegije. 27. Digasiesi,
help.PRS-1S. tomorrow NEG-INF hurry get.up-IMP. eatPFC

Jakpawa  soloje, xonto jakpa data-la-nie iineje. 28. Utala  zuu
valley-ACC go.up-IMP another valley mouth-LOC-3S enter-IMP.  that-LOC two
uli baagdi-mie, topiono-iti.  29. Uti tonio xeeni  niom ise-ple,
river meet-INF make.a.lake-PRS-3P. that lake bottom-3S blue see-DEC

utauxi etenije.” “30. Jou isezemi  tomio  xeeleni?”  “31. Iseteize
there look.into-IMP. ~ what see-FUT-1S lake bottom-LOC-3S. see-IMP
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Joudede. 32. Caixi mene saa-teize, ono  mixeuzenewe,” ute-bede
anything-ADD. then for.oneself know-IMP how do-IP-FUT-ACC thatCMP

dianai-mie, mafasa ancigde seme-eni. “33. Jou bise uti?
say- INF  old.man no-EMP disappear-PST-3S.  what be-PST that.

Toosiemi?  34. Ceze mafasa emeseeni?  35. Saina, toosi-emi
dream-PST-1S.  true old.man comePST-3S.  perhaps dream-PST-1S

bize, ceze  pua-mi, dogbo duleneeni  bubu, negzem iinegi-eni.
be-FUT truly sleepINF night passPST-3S EVD  light become-PST-3S.

36. Ezenei  xeline bii teegimi.  37. Aja, kokpizenei  joude
NEG-FUT-1S hurry I get.up-INF. well succeed-FUT-1S what-ADD

nixeimi.” 38. Ute-bede muisimi, kepteeni cuwasi.
do-INF. that-CMP  think-INF lie-PST-3S poor.man.

2

“39. Isenezemi bii utawa.” 40. Tetigimie, jakpali  uixi
see-DST-FUT-1S I thatACC. wear-INF  valley-PRL upstream

gianaani. 41. Denemie, iseeni  xonpto jakpa data-wani.
walk-PST-3S. goINF see-PST-3S another valley mouth-ACC-3S.

42. Zuu uli baagdi-eleti, ceze tonjio biinmi.  Xeeleni zolo

two  river meet-PST-LOC-3P truly lake be-PRS-3S. bottom-LOC-3S stone

negzem isepteini. 43 Utauxi isesi-lieni  cuwasi.  Utemdu
clearly see-DEC-PRS-3S. therein see-INC-PST-3S poor.man. then

iseeni  uli dolomi  olondowe. “44. Imi uli  do-loni
see-PST-3S water inside-LOC-3S ginseng-ACC. why water inside-LOC-3S

Jueni  uti olondo?” 45, Goo isesieni uti  olondo-tigi.
grow-PST-3S that ginseng. long see-PST-3S that ginseng-DIR.

“46. Uliwe umindezemi  bii niangade.” 47. Zee kuzulemi
water-ACC drink-ATT-FUT-1S I little-ADD. just bend-INF

nixeeni, uti imike dilii wuixi uindeeni. Utemi  ise-eni
do-PST-3S he why-IDF head-REF upward raise-PST-3S. then see-PST-3S

uti olondowe.  48. Xutaam nuatigini  isesini.  49. Ekee

that ginseng-ACC. red him-DIR-3S see.PRS-3S. slowly

kia-tigini peneeni. 50. E-ini ceze uli olondo bi-i-weni.
side-DIR-3S go-PST-3S. NEG-PRS-3S believe that ginseng be-PRS-ACC-3S.

51. Goo palazi zawasieni xutaligi ikteweni.  52. Olondo
long.time hand-INS hold-PST-3S red berry-ACC-3S. ginseng
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sagdide esini  bie. 53. Ulegi-esi, iseeni, onofide

big-ADD NEG-PST-3S be.PRS. dig-PFC see-PST-3S how-ADJ-ADD

bi-si-me-ni uti  olondo. 54. Nii  bejeni  bekulede, dilini, nalani,
be-PST-ACC-3S that ginseng.  man  body-3S similar-ADD head-3S hand-3S
bugdi-ni, bokuni caam, megmu-bedede. 55. Utawa wakta-la

leg-3S  color-38 white silver-CMP-ADD.  thatACC bark-LOC

kaptagiesi, gulipieni  zuktigi. 50. Niigetu inieiti “Cuwasi
wrap-PFC return-PST-3S home-DIR.  man-PL.  laugh-PRS-3P poor.man
emegieni,  sagdi olondowe  baani. 57 Ei liasi bajanagi-zeneni.
come-REG-PST-3S big ginseng-ACC find-PST-3S. thus very become.rich-FUT-3S.

Xaxaxa!” 58. Teutu bisini  cuwast. 59. Manzuke, nua-ma-ni
IT]J. quiet be-PST-3S poor.man. manchu  him-ACC-3S

isemie, xauntasi-lieni, “Baatad, jou gaziei?” “60. Omo-too
see-INF ask-INC-PST-3S boy-VOC what take-PST-25.  one-RST

nica olondo-we ba-ami,  isewene-kcem-de xagzafi.”  “61. Xebuje,
little ginseng-ACC find-PST-1S see-CAU-INT-INF-ADD ashamed. bring- IMP

bii iseleged,  ezi xagza. 62. Saina,  bii uti olondo-we alasimi
I see-PUR-REF NEG-IMP be.ashamed. perhaps I that ginseng-ACC wait-INF

bize.” “63. Ipke. Xebu-zenei bii sindu  timana, nianga ziawa
be-FUT. all.right. bring FUT-1S I you-DAT tomorrow little money-ACC

tauleide aja.” 64. Timanani xebueni  uii  olondowe  manzukedu.
get-PRS-ADD good. next.day bringPST-3S that ginseng-ACC manchu-DAT.

65. Talume kapta-wa asitegi-sini, iseeni manzuke uti olondo-we,

bark-AD]  wrap-ACC open-PFC-3S see-PST-3S manchu that ginseng-ACC
ute-bede  jaaji bugdam goo  isesieni, utemi tiasi  agda-ani.

that CMP eye-REF wide long.time see-PST-3S then very be.pleased-PST-3S.

“66. Sit ¢i saa, jamadee olondowe  baa-mi. 67. Bii ila-ma
you NEG.PRS-2S know what ginseng-ACC find-INF. I three-ADJ

apani alasimi uti olondowe. 68.Sii  baazapaiwede sa-a-mi,
year wait. PRS-18S that ginseng-ACC.  you find-FUT-2S-ACC-ADD know-PST-15

utemi alasiemi sinawa, esimi  gulini  odigi.  69. Sindu ei
thus waijt-PST-1S you-ACC NEG-PST-1S leave here-ABL.  you-DAT this

olondo tugunzini omo konzo aisime  zia-wa buzened, asi baja
ginseng sake-INS-3S one bag gold-AD]J money-ACC give-FUT-1S very rich
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nii bizenei  sii. 70. Sit olondo-piitene  booboime  bi-ini.
man be-FUT-2S you. your ginseng-AL-2S-TOP treasure-AD] be-PRS-38S.

71. Utawa waali-getu niizigedu — diga-wana-lie, kutu manga egdi
thatACC  army-PL man-PL-DAT eat-CAU-CDC very strong much

kuineiti,  utemi  nuatidi  niide ezemgeni  galuu. 72. Utempi
become.strong-PRS-3P then them-DAT who-ADD NEG-FUT-3S withstand. such

bidni sii  baaji  olondo.  73. Asasaa, baata, kutu kesixi  bii!”
be-PRS-3S you find-PST-2S ginseng. thanks boy very luck-AD]J be.PRS-2S.

74. Ute-bede dianaimi, bugieni  konzo-we, tapci  aisi-me
thatCMP  say-INF  give-REG-PST-3S bag-ACC full gold-AD]J

ZIa-X1-we-mei. 75. Fini ceze  cuwasi,  xauntasi-gi-ni, “Ceze uti
money-ADJ-ACC-RST. NEG-PRS-3S believe poor.man ask-REG.PRS-3S truly that
egdi-lenkini  aisime ziawa mindu  bugii uti olondo
much-EQU-3S gold-AD] money-ACC me-DAT give-REG.PRS-2S that ginseng

tugun-zini?” “76. Ceze, baata, ceze! Gaagije konzod,  gazije
sake-INS-38S. true  boy true. take-REG-IMP bag-REF bring-IMP

zuk-tigi, mamasalaje, sitezigewe — egdi  baaje. 77 Aja  biteize!”
home-DIR marry-IMP child-PL-ACC many bear-IMP. well  beIMP

ute-bede  diana-asi, manzuke, olondowe  kaptagiesi, gulinieni
that-CMP say-PFC manchu  ginseng-ACC wrap-PFC leave-PST-35

mene  buatigi. 78 Cuwasi zuke zuktigi  iijeni amiatali
one’s.own land-DIR.  poor.man hardly house-DIR enter-PST-3S after

niizige emekteeti, ziawa  idumeneeti. 79. Cuwasi  konzo-i
man-PL come-DIS-PST-3P money-ACC borrow-DST-PST-3P. poor.man bag-REF

dulugaafa xulemiezi idume-eni. 80. Nuan-duleni - esigieni zia-zi,
half more-INS lend-PST-38S. him-LOC-3S remain-PST-3S money-INS
mamasala-ani alagdiga azigawa, bagdi-lieni  ajazide. 81 Mamasani

marry-PST-3S beautiful girACC  live-INC-PST-3S well-INS-ADD. wife-3S

egdi  sitewe  baani. 82. Minti omo nuati siteti supzemi  biifi.
many child-ACC bear.PST-3S. we one their child-3P offspring-3S be-PRS-1PI.

Notes for Text 2

2. The phrase sagdi unugu (lit. ‘big disease’) means smallpox.
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3. According to the speaker, the verb stem fapsana- ‘to seek ginseng roots’ is a borrow-
ing from Chinese, but the word to be attested is unclear to me.

74. The word booboi ‘treasure’ originates from Chinese baodei ‘id.”: cf. also Manchu
boobai ‘id.’

English Translation

The Poor Man Who was Searching for Ginseng

1. Long time ago there lived a poor man in a village. 2. He had no mother, no fa-
ther, and all his brothers and sisters died of smallpox. 3. Every summer the men who
lived there set out in search for ginseng roots. 4. When the poor man became fifteen, he
went together with the village men. 5. The whole summer he followed the men, but did
not find anything and got back empty-handed. 6. The next year he went to search for
ginseng once again. 7. And again he found nothing. 8. In the third year he went to
search for ginseng again. 9. The summer has almost passed, but the man still did not
find a single root. 10. All the others came back home having dug a lot of roots. 11. A
Manchu (merchant) paid silver money for their roots. 12. He did not pay gold money to
anyone and examined each root very carefully looking for something in particular. 13.
The people thought, “What kind of root is he looking for? 14. Probably, a miraculous
root. 15. What is that miraculous root like?” 16. But nobody dared ask him. 17.
Meanwhile the poor man continued searching very hard. 18. Every day he walked
around a slope of one hill. 19. At nightfall he camped at the mouth of a river valley. 20.
Once before falling asleep he said to himself, “I will search for ginseng root for three
days more and then go back home. I won’t search for ginseng again ever after. 21. I
have no luck!” 22. Saying that he fell asleep. 23. He did not know whether it was a
dream or not, but he saw an old man. 24. The old man had snow-white hair. 25. He be-
gan to speak slowly, “I know, boy, that you are trying your best, that is why I decided to
help you. 26. Tomorrow get up in no hurry. 27. After finishing your meal go upstream
the valley until you reach another mouth of the river. 28. That is where the two rivers
meet making up a small lake. 29. The bottom of the lake is blue. Look into it.” “30. And
what shall I find at the bottom?” “31. You will see. 32. Then you will know what to do,”
said the old man and suddenly disappeared. “33. What was it? A dream? 34. Or the old
man really came? 35. Perhaps it was a dream. I really slept: the night is gone, and day-
light is here. 36. I shall not get up immediately. 37. I'll have time to do something.” 38.
Thought the poor man staying in bed. “39. I'll have a look”. 40. After getting dressed he
walked up the valley. 41. Walking he saw the mouth of a river. 42. Indeed there was a
small lake on the junction of two rivers, and at the bottom one could clearly see stones.
43. The man looked down and suddenly saw a ginseng inside the water. “44. Why is it
growing in the water?” 45. He was looking at this ginseng for a long time. “46. I want to
drink some water.” 47. He was just going to bend, but then raised his eyes for some rea-
son and saw the ginseng. 48. The ginseng showed it’s ruby berries. 49. The man went
closer slowly. 50. He could not believe it was a ginseng. 51. The man was holding the
red berries in his hands for a long time. 52. The ginseng was not big. 53. Having dug up
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the root, the man saw what it was like. 54. The root was shaped like a human body—a
head, hands, legs—and the color was as white as silver. 55. Having wrapped the root in-
to bark, the man went back home. 56. The villagers laughed, “Look, the poor man came
and brought a big ginseng root. 57. He will become very rich, ka-ha-ha!” 58. But the
poor man said nothing. 59. The Manchu saw him and asked, “What did you get, boy?”
“60. Nothing but a small root. I do not want even to show it.” “61. Bring it to me. I want
to see it. Don’t be ashamed. 62. It may be the root I am looking for.” “63. All right, I
will bring it tomorrow. I'll be glad to get even a small amount of money for it.” 64. The
next day he brought the root to the Manchu. 65. When the Manchu unwrapped it and
saw the root, he was so inexpressibly delighted that he stood still for a while keeping his
eyes widely opened. “66. You even do not know what kind of root you found. 67. I have
been waiting for it for three years. 68. I knew that you were the man to find the root, so
I was waiting for you and did not leave the place. 69. For this root I will give you a bag
full of gold money and you will be a very rich man. 70. The root you have found is mag-
ical. 71. We shall feed an army with this root, so the army becomes mighty and nobody
will ever beat it. 72. That is the power of your ginseng root. 73. Thank you, boy, you are
incredibly lucky!” 74. Saying that the Manchu gave him a bag full of gold money. 75.
The poor man could not believe that and asked again, “Are you sure you can give me
so much money for this ginseng root?” “76. Yes, boy, I am! Take this bag, bring it
home, get married and have many children. 77. Good bye!” said the Manchu, wrapped
the ginseng root and left for his own land. 78. Before the poor man entered his house,
people had come to borrow money. 79. The poor man gave them more than half of the
money from his bag. 80. But the money left was enough to marry a beautiful girl and
live happily. 81. His wife gave birth to many children. 82. We are the offspring of one of
their children.
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Appendix I: Original Texts Transcribed by A. Kanchuga

Modifications to the original transcription:

(1) The letter 1 in the original texts is converted to 1.

(2) The macron added to a vowel letter to represent a long vowel is replaced by two
identical vowel letters.

[Text 11

Tanyms HU c3a3M>3 HMID

33, aHaHa-aHaHa, OMO ergura OarAuMdHU. I9pa HOOUHM yaKUAAHH.
Kyry mam Hu Oucunu. DMHAICIIIM> Myjicummsuu: «Mmu O smycs
oumnu? Hwups awumam, wouru OGarmsmu? UsesssmMu 6mu, rajgakraHasaMu
XONTO HMIITYBO».

Tumanyns, cyrajam  TITUMMD, JYKTIMI3HUM  3I3E€33TUTH. Xaarta
OYKTOM3HU.  JykTaoMamus, or6€e> UCIHU. «Yaszamu Ou  yTaBa, Oy
agacuiaaraMmu». Tajgam TUKOBOHIOHM, yaHM Oroeémd. Cudacu, CHUIOCUTMIHU
ymBoHu. TooBa 3raums uiaacu, IyarusHu, aukTa raajauu or6&€ HsIBaHU

COKTYI'M3CH. 4| yamMunos, JOTrAMHU. niia  IaaMIlan J00CH, xaTrajxagurs
SCUT'UITH. Too ksamaHM TI3MM, OUTACUIUITH YA3B3, M3H3  OOJIO
JAUACUMN D!

— blit ergurs Tanym> HuM Ounu. Hyanm Huma Ouysum, Garéymaura
XOKIOOCM, MarmsTy O3IAM HUB? HyaTum Oaroutu 39079HM. HyaHu bsHuUHM
biii GaaTtaBa OoumMoM HAKIUBHU, YTOIMU UHUXU  SCUTUDHMU. Hyaunu
GaaTaMa HA3NYBOHUTAIHD XOKTOJNO JONKOIM [audHU, YTOIMHU HyaHU CIIOMI
HU DBIP3HU. OHUBOHM, aMMBIHM Oaréymamra wMdHD Oyanacdu 6anmusais
3aBacuti. Ermmrs Tumananm Oaargu3snsHU . HIYYIMIA, CIIIMD HUIHK.

YTa0650> ImaHacH, YA9BD Majaacy, TaaMIlau 3CUTUMMD, IUBIUTUITH.
Msarnaruscu, wmyiicunn: «Ey 6uca ymu? Toocusmu? YToMu UMM yId
Manantaanu? L33 OucuHM Ou3d».

Tarumus, waiixu IOyKTAMIIu3HM. XaaTa AYKTAOMIBHU. Y3BI, SIKIABa
néomus nsHYNHM. «bBu erauras, Tanym® Hu, AYKTAIMIMME deiixu. Hapyn
Oaarmmsmu, yI, SIKINa TETyy, meTyy!»

HykTaomaiiMmus, kKaBaBa ucCIIHU. MWeHuM OyixumHu. YTaay OMO erjgurd
KOMT3HHY, KYDKailau ryCUHM.

— Hu ©6u cu? Snsam oyxu? MocoHusspu? — XayHTaCMHM YTH
ermuro.

— bu cu aram O6umu. Honysii, 6u cunaBa Oaarumsmu! — nuaHaitHm
TaTymM3 HIU.

— Wmurun caum cu yraBa? Ilaammaum amankuuu? MuHAyA> AUaHAXYTD,
6u pyagou. bu Toocusmm Ou3dM, MYHACHBIMMU.

— Dcuii  Toocu. 333 OmHnM.  YiicuHaruzsgu osHur>B3, adbyrasa
X0 TOT'YTYBII?.
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— Ta, naua33du! HEupmo as pguranacm Oyusd yannHaszadm.

— YanHazadu.

HykTaoM29TH  Oya3sr3TUTMHINL. 3y06sM> KfpaBa yaTiu. Daaxn
auracu, TYIWMHIITH. CyranmajaumMus, WUUHITM 3y Odine OarouiasTiu.
XayHTacuTn:

— Cy cay, wisa> 6uB3TM MuHTU Oaréycpu?

— Camyy. By »Hun3m3y, ammBdy, Ooécm, rasmdsTu MdH3 OyaTurudmu,
ytajga 0anau3aia3 3aBacUTM. DBy yTayxm Xyiaursy, XOKTOB3 caaMy, CyYHIM
M3 1§3HO3303y. bu rarbuit Ily3w, biiToH® OM HApyMmMd XyHaumii Agura.
Cy rarbuy oHo Ounu?

— bu TanymsHu, ®IiiTOH? 6M H3nyn ComdMsHU.

Lajixu ouumynd 1oHOTH.  DoHOMMI, HaMyTUrM 5SMa9TH.  YTana
cariM TOMTUID OUCMHM, HYaTMBD aJaCUdHMU. YHamus, TyIMOKUTHU
HaMyiu. CoymiiMua, carimyie  JaTaTUIMHM — UB(UHIITH. Hsapra
COJOHJONMMD, TIMTUID SKM3HY, nardanaab3mamo.

— YOu JONOHM CONSMS AMIMBD TYA3ITH, HUAID LAAXM DIBI3HM
conoo, — Ily3u nmanaiinm.

— OHo HUXDY331)3?7 — XayHTacuHU TagyMaHu.

— ComsMdHM  XYMHIICM, UMKazanaHu yTU afMIuB3.

— 339, HALY, XOLO3CHMHRE CRIAMD aluiuB3.

Xo3TursuooHu  yauturn  ConsMdHM,  XYyMHIMUD, UCIBHU  CIJIIMI
amunuBa.  Danagum TOYMBHM  XOrAPICUMIHM  YTU  aIMIMBI, TOIMTUIIBI
SOUrI3 SCUTMBINKMUHU. - TSMTUIDID yHAruscu, AMaHaiHM:

— bBaréynura wmunTH3M pomeiitn.  CaiiTM, MUHTM 3aarussiydu
HyaTUIy, YTOMM NAaKOUITH yIM JAaTAaBAaHM CIIOMD aJIUIU3MN.

Conéturn réyHIpmuMsTH  AUHTYID. ComoMpHM  afodHM  Ajuraea,
HyaTurumdit ucacucuam. Tamymosutdas Ily3uturu ucscuHu. Y T36313
COJIOWMMD, carguM XOTOND WMHIITHU. YTala HUIUID TYKSIBACUJIUITU TayXu-
oyxun. banenura nmanaiiTi:

— CynaBa ucomm OOTONMITU, YTOIMU TYKSIBACUTHU.

Yramay Tamasu rakpnanuayrs Oaréymura. CoisMdHKM AMaHaiHu:

— bu akamam wuamey, Om HyaTu TajaBaTM XaHSAOM OSKIMCUTU3I)INA
amaiixm, yTs0343 cyHaBa anu3snsMu. MuHaBa &y TaJaHUAD. 3330)3HU OTII.

ComamaHM, 3ynad  XxaHsM  yiHOISCHM, amaiixu  TylaHaBaHaaHU
TagaBaTM. YTUTDITY aMaiixM TakmaruMud, MarwiMdTH MO3HTM X3HTIDU.
Toons bliiMM Ou> TOYHMN> Oaréy 5303HM MAH3 Tajgazudu yBITH. XOKTO
spou smara! Hsgama armaumud, Tyksimaatm Oammzaturu. Ermurspurs oy
BONTUBY NajafM XaudTH, yTOMM OaarmdTu MIHD OSHUNAGU, abyradu.
Banegurans Gaarmstu sHubu, amudu. :

— DHupoif, abymii 06y cy curdy Oummy, CyHaBa YHCHHIIMAMY,
Garéynura 1oy OymekTasTu. bliftoHs cy Huuna 6Gaatanuy, Caa3M3HMU.

I7[a}11/1 argaiiTu OMaHamMu BIATH MYTD.
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~— VMu wiiTH MyT> IuaHamu?— xayHTacud3HM CoI9M3HHU.

— HusuTHasy agMadu, — auaHaitHm TanymsHHM. Anmadu
HMBHTUIIDACUTH, UCIITU OSrAM TUKIDIBY agMaTy AOJIOHM.. YTaBa T3YMBHU
rajTu TarmUCUdITU ETIUrSAMUra.

— Curaaursii, 06y T00 ajacuaMy CyHaBa, caaMy Cy - MyHaBa
yitcuH3351)3B3y. By apmanay rsga anaHm OMO TUKIISBD TUKIDHIITH.

TanuaTv THUKIHBY. Bail TUKIAIBY TUKOGHA3TH, YT3MU Bajii anaHu
IYISHI2HM.

— OHO KyI3au TanacuBiH3Y M3du?

— By pyamy. Hyatu nor6o XxokuooTu. Eym» HuxsMum 3¢9y KOKIH.

— Baréymura amum 3mHOKT3TH, Hyatu OyapuTyu KdpKyHarusnu. Hu
Garau3snsHu oxy?

— By Amura 3yns ogy Oarmms3sndy, — ryssiiam  CamsmsHu, Ajpura
najaBaHM 3aBaacH.

— Asg,. ym0513 6mM335HKM. DBarmuiamsy ony.

— By Iyau 3yn> suun?3udu, amusubdu 3yrturun 5oEn3snsy. Ilyam
MuHTHIM MacdanazafaHu. Oraum> cuT3B> Oaasanay.

Comsmauy  Ajpuragu  amscarudtn  Oaréy  Oyanann. XonToryty
3yrTMCM  MyganuaTti.  Asau, roo Oarmumatu. Oraumd cuTsB3  Gaatu.
Kocugu OGaromst. Y1051 Oucunn! '

[Text 2]

UyBacu OJOHIOMIIHU

Ampa-gaa, aHa-Haa, OMO J#oxomy uyBacu OarmusHmM. AMMID, SHUID
aHUUIM, XaMYISHMOD, XYHa3UHUAD TOY TIU3 OYIIKTIOTM carju YyHYTYIM.
YTana OGaramMiiraTy HMHTagMra rsgga  3yaHu  ancaHaaTyu, OIOHIOB3
ramakTtaaTM. 3aarypa c33 IOficuMHM, YTM HaOH3aKa HUHTAJUI3AM TUD
XyamkTIcuimdau. OMO 3yaHuM Kaif aakTacUHM HyaHU HUHTAOUI?BD, EyA3
scuHM  Gaa, yTOMM KIKyIM OMIrudHM.  ['yacapaHm Xaif  1)oHISHU
OJIOHJOBY TrajmakTaHaMu. Xaji &ygd ocunum Gaa. Wuentmit 3yany xaii
OOH35HYU OJOHAOB? rajakTaHamM. 3yaid [YISHIIMID, HyaHu Xxaii €ynd
scuHM  Oaa. ToyHun> 0OHUKTIITU  3YITUrUMM, OSrAUM3  ONOHIOBI
ymeruseu.  MaH3yks yTM ONOHIO TYTYHIMHM MDI)MyM3 juaBa OyiiHu.
AjicuMd  Jguagy  HUMAYAD BIiHM Tamaru, yToMIAy agaM  €YKTOCUHM
ONOHJOBY, &yK> ranakTaaHI. Hugurs  myiicutu: «SImMa  OJOHIOB3
rajakTajiium yru Mausykd? CaiiHa, 060000iiM> ONOHAOB3 ralaxTaiiHu.
SIma OuHM ytM Go0OOOMMD ONOHIO0?» XayHTacUKIDRIAMM, XarsaiTu.

UyBacHTOH? MN-UI) ranakTaiiEm. Idpa HopuHM XyJIMHM OMO  ¥3
ormonuaM. JorGorucuuu, sKma [aTtaJaHy anacuHU. OMH3, Iyarumu
3yamamoHu, avagkuuu: «Hsa  miama  H3DMHM  rajakTaacu, I)OHU33)OU
3yrTUTM, YTM aMslaHM ammad 33305 dancana. Kocuims anum  Oumu
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6uzs Oum». YT30303 nMaHaiiMud, KAOTAITM3HM pyanaramu. ToocusHMAC,
P33 Msrga3um McdHMdC yTM MadacaBa. HyaHum IuamisHM HIOKT? LaaM
uconTaium. bliiMu XouuHd, AMaHaNHU:

— baatait, 6u caiimu cu 3000iiB2I, yTOMuM Odmdcumu.  Tumana,
BIIMM  X3IMHID, TICKE. Juracuacu, dKmaBa CcoOJNO€, XOOTO  SGKIa
jJaTajaHud UHRe, yTajga 3yy yiau Oaarammud, Top€HOWTH. YTH TONE
X93HM HEOM MCOITI, YTayXu 3TIUE.

— By wucozamn Toné xzomsmu?

— Wceomoiizs €ymams.  Larixu MdH® caaThlizd, OHO HMX3Y321)3Bd, —
yTa0313 AuaHaiimMud, Madaca aHuUTId CIMIIHM.

«By 6uco  ymu? Toocmamu? II335 Mmadaca smoacosuu?  Caiina,
TOOCUMAMHM OM33, 133 pyamy, Joréo AyI3HI3HUM OyOy, Idr3dM MHIIMUDHM.
D3313it X3IMH? OM TArUMU.  As, KOKIM331)3u EyAd HUXsiMu». YT130313
MyiicuMu, KanTe3HM uyBacu.  «McaHazsmum  O6u yraBa».  Tarurumus,
gaKnaiM yiixu ruasaanu. Dosmsmus, mcosHM xonTo sgkia gaTtaBaHu.  3yy
yau GaargmaadTH, LP33, TOn€ OWHM, X33I59HM 300 I)3r35M  MCONTIHHMU.
YTayXu MCOCMIMDHM UyBacHM. YTIMAY MCOOHM YIM [AOJOHM OJNOHJOB3.
«AMu  ynu  gomoHM  O3HM  yTM  onoHpo?» Too  mcIacMIHM  yTH
OJIOHJOOTUTH. «¥YnuB> yYMUHAd3IMHM Oum  HAgram». 333 Ky3ylIaMu
HUXPHU, YTU UMMKD JWIui  yitxu  yiHIS’HUM.  YT3MM  MCI3HM  YTU
ONOHNOBY.  XyTaaM HYaTMIMHM WUCICUHU.  DKI3 KSITUTMHU I)PHI3HU.
bliitnn 133 yTu ojoHpo OuBsHu. Jo0 pamamgm 3aBacMdHM XyTalIUIu
MKTIB3HU. OIOHIO CcarAua® HSCUHU Oud.  YNITUBCU, MCOHMU, OHODUID
OucumMdHM yTM OJOHZO. Hu OGopenm O3KyIdAd, AWIMHMU, ranaHu, OyTrIuHM,
OoKyHN IaamM, MANMy03m9193. YTaBa BakKTaja KanTaruscu, TYIUNIIHU
3YITUTU.

Hursty wuneiitu: «UyBacu »M3rusHu, carau oaoHAoB> Oaanu. bli
asicu OasgHarmzansuu. Xa-xa-xal» Toyry Oucunm uysacu. Mansyka,
HyaMaHM MCOMMI, XayHTACUINIHM:

— Baarsii, &y rasmeii?

— OMOTOO HMIA ONOHAOB> 6aaMu, UCIBOHAIKIAMID Xar3adu.

— Xnab6ye, 6u wucomaram, 53u  xarsza. CaiiHa, OuM yTM OJOHAOB3
anacumu 6u3s.

— Npks. Xs6y3spou OM cMHAY THUMaHa, HAnra jJsBa Taymsius as.

Tumananum x30y3HM yTM OIOHAOBD MaH3yksny. Tanymd xanrasa
ACUTOTUCUHU, WMC33HM MaH3yKa yTM OJOHAOB3, yT30913 uam Oyrgaam roo
UCOCUDHM, YTOMM TSICU arjaaHu.

— Cu wli caa, smMan3> onoHaoB> Oaamu. bu unama apanu anacumu
ytu onoHpord. Cu 0Oaazagamp3g> caaMu, YTSMM ajJacUdMM CHUHaBa,
scumu  rymunu  ommru.  CuHAY BIf ONOHOO TYTYHAMHM OMO KOH30
aifcums paBa Oy3dspoM, acu Oasg HM Ou3dnamM cu. Cu  ONOHAONUUTIHD
60060liM3 OuHM. YTaBa yamuraTy HUIMIIIY AWraBaHaiud, KyTy Mapra
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9rAM KYHHOHTM, YTAMM HYaTUIM HMMOD 3335HMU rainyy. YToMmnoum OuHu
cu Oam onoHmoo. Acacaa, Gaata, KyTyy K3cuxm Owuii!

Y13630> pmanaiimu, OYrudHM KOH30B3, Tamuu aicUMd ISIXMBIMOBIA.
Blitun 1333 uyBacu, XayHTaCUTMHMU:

— [P35 yTM SrAMmspyKMHM aiicuMs [siBa MUHAY Oyruii yTu ONOHJO
TYTYHOIUHU?

— D233, Oaarta, u»33! laarme KoH30M, rasmue 3YKTUTM, Mamacajae,
CUT3AMIAB3 »oram  OGae. Ag Outdiiz’! — yTa06303 JuaHaacH, MaH3yKa,
OJIOHJOBY KaNTarudcH, TYIUVIHM MDHD OyaTurm.

YyBacu 3yK3 3yrTUIM MeHM amsaTaiu, HUMAUTD OMIKTIITH, [sBa
UITYMIHIITH. UyBacu  KOH30M  gyiayracda  XyIdMMAIM — UMAYMDIOHU.
Hyaungymsuu  scurmsHam  guasm,  MaMacajaaHM — ajariura  ajumrasa,
OarouamsHM  asaupd. Mamacanu oram cutIBd Oaanu.  MuHTH  OMO
HyaTM CUTITM CYyN33HU Oudu.



68 The Memoirs of the Toyo Bunko, 61, 2003

Appendix II: Russian Translation by A. Kanchuga
[Text 1]

BepecTsHOI uenoOBeK ¥ XENE3HBLI YelOoBEK

D3, IaBHBIM-IAaBHO, XMW1 OJuH TapeHb. KaxXnpli IeHb oOXoTHiCH.
OueHb CUNIbHBIN OblT uenoBek. Onuaxpabl 3amymaics: «I[loueMy g oaus?
Ecaiu Hukoro Her, orTkymna s pomuiacsa? Iloiiny-ka 9 MCKaTh JIpYrux
108>,

YTpoMm, HaineB Jjblxu, nobexan Ha or. Ckopo Oexan. Jlers Ha
JBIKAX, YBUAEN COXaToro. «YOb ero, uTOOBI 31€Ch IE€PEeHOYEBATDLX.
Ilyctun ctpeny, youa coxaroro. OO6ompas, MCO M3Xapuil Ha KOCTpE.
CnenaB  Gonelnoif  KOCTEpP, YCHYN, Ha JamHUMKM [OCTEJIMB  IIKYDPY
coxaTtoro. CKBO3b COH CHBIIIUT: IPUIETENN TPU COPOKM, IPEBPATUINCH
B nesBymek. Cuias y KocTpa, HadajlM €CTb MSICO, pas3roBapuBasi MeXIy
co0oii:

— DTOoT mapeHb OepecrsiHoi uenoBeK. Korga oH Obll MaleHBKUM,
Ha MX HApojd Hamajiu Bparu, MHOIMX YHMUTOXMIM Ha MX 3emnae. Matb
yKpbila OGepecTsiHON BesiKOi ero, NOTOMYy OCTalcs XUB. A  €ero
MiIagmero Opara IO [JOpPOre YKpblia UYTYHHBIM KOTIOM, IIOTOMY OH
cTan XeJe3HBIM 4YelOBeKOM. MaTek M OTL@ Bparu pnepxar y cebs B
TIoppMe.  [lapeHb 3aBTpa BCTPETMTCS € MJauuM 0OpaToM, IKeIe3HBIM
YEeJOBEKOM. ‘

Cka3zaB »5TO, . JO€B MSCO, TNpPEeBpaTUBIINCH B COPOK, YJIETEIM.
IMpocuysmmce, mnoayman: «94ro 3to 6b110? IIpuchunocs? Torma mouemy
Mmsico cweneHo? Ckopee Bcero, npabia».

Beras, mo6exan panbme. Ckopo 6Gexan. Conku, pacmagku CKBO3b
MIPOCKaKMBAaJ. «5l mapenp, OepecTsHOH uenoBeK, Oery Ha IOT.
Muajmero MCKaTh, CONKM, Pacmaiku nemyy, nemyy!»

Tak ™muach, yBumen manam. Bomé&r Bo BHyTph. TamM oguMH napeHs
NEXWUT M MIpaeT Ha Kywkae (MY3BIKAJbHBIA MHCTPYMEHT).

— Kro TeI? 3auem mpumién? BopoTbes Oyinem? — crpamimBaeT 3TOT
apeHb.

— S TBOM crapmmii Gpat. bBpatummka, si Hamén TeOs! — roBopuT
OepecTsiHOW ueJiOBeK.

— Otkyma T 3Haemb o6 »tom? Copoka ckaszara? Mue TOXe
ropopuia, Korma s cmai. 51 gyman, BUXY COH.

— Her, He con. D3rto npaega. Iloiimém cpmacats MaTh, OTHA U
IPYTrUX JIOHEi.

— Hy mnoiigém! Crauana Hago JOOBITH 3BEPS M HAECTECST JOCHITA. |

— Toiigém, modynem.

TloGexam B Taiiry. JByx wusiobpeii yOuiau. HaeBmuch [n0CHITa,
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JIBUHYJIUCH. Tak Ha gpIxax  jgobpamuch OO  JOBYX  JeBYIIEK.
CopammBaioT:

— Bnl 3Haere, rae HaxoAsTcsl Halu Bparn?

— 3naeM. Hamy wmamy, oTma apecToBanyu, B CBOIO CTpaHy YyBelM,
TaM JepXaT B TiOopbMe. MBI XoomiMm Tyda, OOPOry 3HaeM, C BaMu
BMecTe moitnEM. Mens zoByrT Ilyou, a o5Ta Mos MIiafgmas cecTpa
Anura. Kak Bac 30ByT?

— 51 OepecTsiHOM ueNOBEK, a JTOT MO Muagmuii Gpar Xene3HbIi
YenoBex.

Homau panpuie BueTBepoM. Tak pobpamucy no mops. Tam Oblia
Gompmiast JOJKa, OHA JoXupaanace uxX. IlorpysuBmuch, OBUHYINUCH IIO
mopro. I'pebs BEciaamm, noOpamuch A0 YCThs OONBIION peKM M BOLLIM B
He€. HemHoro nogHsaauch, JnojKa 3acTpsiia, CIOBHO NPUIMIIIAS.

— Ilon Bomo¥i Xxeje3Hasi ceTKa HATSHYTa, YTOObBI HUKTO . BBEPX HE
NOJHSACS, — roBopuT Ilymm.

— Yrto penats? — cnpammBaet TanymMauu.

— Ilycte ConaM3HM HBIDHET M pa30OBET 3Ty CETKY.

— IlpaBma, OpaTMilKa, pa3opBM XKele3HYIO CETKY.

IlIpuirayn B Bomy CooMdHM, HBIPHYB, YBMIEH XKENE3HYIO CETKY.
Pykamu BCro pasopBal 3Ty ceTKy, ocBoGoauB mnonky ot He€. Korna
CHOBa cCel B JIOAKY, CKa3al:

— Bparm nac OGostcsg.  3HAOT, 4YTO MBI TIPUIEM MCTUTH UM,
HO3TOMY 3aKpBLIM YCThE PEKM XKeJe3HOM CeTKOIA.

BueTrsepoM rpebiu BBepx 1o TeueHMio. ComsmdEM Homobmil Aaury,
Bcé Ha Heé cmorpur. A TanymsHu cmotpur Ha Ilymm. IlogHmmasich
BBEpX, Joexamu no Oombmioro ropoma. Tam jgrogu OeraoT Tyga-cioga.
JeBylmKyu roBopsT:

— Uenyranucs, yBuaes Bac, moToMmy 3aberaiu.

B st0 Bpemst Bparum nyctuam crpeibl. CoIdM3HM TOBOPUT:

— Bbl BcTaHbTE 3a MoOeilt CIOMHOM, a. s MX CTpelsl JagoHblo Oymy
Ha3al OTHPaBJIsATb, Tak s Bac yOepery. MeHs HuKakas cTpela He
BO3bMET.

ConsMaHM, BhICTaBUMB  00e  KUCTHM, CTal . HAampaBisThb CTPedbl B
o0OpaTHYI0O CTOPOHY, CTpEJBl, BO3BpaTUBIIMCH Has3aj, CTalM M[OpaxaThb
CBOMX  XO3$IEB. Bckope Bce mogM  Ha Bpaxbeit CTOpOHe  ObUM
YHUUTOXEHBl coOcTBeHHbIMM cTpeldamu. - Ilyte cBobogen! IlpucraB K
6epery, mobGexanu K TiopbMme. IlapHm Bce nBepu neperomManyt pyKaMu,
HalM CBOMX MaMy, mamy. JIeBymIKM TOXe HallI¥ CBOMX Mamy, Tarmy.

— Mawma, nama, MBI BallM [eTH, IPUILIM Bac CIACTM, Bparu Bce
nornbiM OT CODCTBEHHBIX CTpell. A »sTOT Baml MIAAUINIA  CHIH,
ComamaHu.

I'mazamm pamsl, HO TOBOPUTb HE MOTYT.
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— TIloyeMy OHM HE MOryT rOBOpPUTH? — crpamyBaeT C3I3M3HHU.

— Orkpoitte ptel, — rooputT TaxymsHu. Korma ObUIM  OTKDBHITH
PTHl, YBUAEIM BO PTY MHOXECTBO TIBO3jeil. DBrICTpO MX mNOBHAEPrain
[apHu.

— Jetu, MBI OYeHb AOATO XKJIAmyM Bac, 3HAIM, UTO BLl NPUAETE HAC
cmactTu. B Ham poT KaXxnwlif rox 3abuBaiy IO ONHOMY TI'BO3LIO.

Cocumranu rBo3gu. Ilo aBagnate rBO3zmeif.  3HAuMT, MNPOLIIO
IBaguaTh JeT.

— Kak no3Bomnau CHOKOMHO Bac CXBATUTH?

— Mmb1 cnamu. OxHmM HOYbl0 Hamaau. Huuero He ycneam chenars.

— Bparos He ctamo, a uX 3eMas mnycroBarb OygeT. Kro Oynmer
XKUTh 3JeCh?

— Mwp ¢ Apauroit  BABOEM  31eCh CTaHeM  XMUTb, — T[OBOPUT
ComdMaHHM, JepXa 3a pyKy Aamry.

— Xopowo, nyctb Tak Oyzmer. 2KuBurte 3pech.

— Mut ¢ Ilyau, wmarepsamu, oTuamu BepHEMcsi pomoit.  Ilyam
BHIIieT 3a MeHsl 3aMyX. MHoro [fereil pomum.

XKene3nwllii 4yeroBeK ¢ A[Mroil oOCTaluch Ha - 3eMJje  Bparos.
OcranpHBle BEpHYIMCH Ha poauHy. Xopowo, [OAro Xuiun. MHoro
nereit y Hux Obmo. CuactiamBo Xwium. Tak Osiao!

[Text 2]

Benusak, uimymuii XeHbIIEHb

JaBHBIM-IaBHO, B OJHOIM JepeBHe OJuH OelHsk xun. be3 orua,
6e3 Matepu, OpaTbsi M CECTPHl BCE BMECTE yMeEpJM OT UEPHON OCIHHL.
Kupmime TaM  MYXUMHBI KaXJoe . JIeTO YXOOMIM MCKaTb KOPEHb
XKeHbllleHb. Korga ucnoiHmnoch NSITHagUaTh J€T, 3TOT IOHOMA NOWEN
BMecTe C MyXuMHamMu. Bcé€ JjeTto xomunm 3a MyXUMHaMy, HO HUYEro
He Hamén, moromy npumeén nyctoii. Ha cremyomwmii rojg cHoBa NOMEN
MCKaTh XKeHblleHb. OngaTh HMUEro He Haw&jl. B TpeTbe IeTO OnsiTh
momén KopHeBarb. BoT u JeTro Ha ucxole, OH CHOBa HUYEro HeE
HaIEN. Bce yxe ywau 0o JAoMaM, BBEIKONAB MHOIO  KODHEN.
MaHpuXyp 3a OTM KOpPHM pacilauuBajicsl cepeOpsHBIMM  [IE€HbrAMMU.
3010THIMM  OeHbAaMM HM C KEM He paclulaTMICS, HO IIpoBepsl
THmaTeNnbHO, uckan uyrto-to. Jliogm naymaoT: «Kakoro >XeHbLIEHSI WHIET
sroT MaHbuXyp? HaBepHoe, uynoneiicTBeHHOro KopHs umeT. Kakoit OH,
OTOT UYJOMECTBEHHBII KOpPeHb?» A CIOPOCUTH CTECHSIIOTCS.

A OelHIK ynopHo wumeT. -Kaxnielifi AeHb XOOUT OH MO CKJOHY
onHoit conku. C HacTymjeHMeM HOUM HOUYyeT Ha YCThe pacnaaka. Pas,
nepen cHoM, ckazan: «Emé Tpu JHS uily, yxoxy JOMOIi, MOcle 3TOro
HMKOTJa He IMOMAY WCKaTh XeHblleHb. S oueHb HeBe3dyuwmiil». Cka3zas
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Tak, J€r cmoaTb. To /M €My MOPUCHUIOCH, TO JM ¥ BIOPaBAY HasBY
BUIEN CTapuKa. Y HEro ceible BONOCH BUIHBL. He Topomsich, rOBOPUT:

— Manpuuk, s 3HalO, YTO THl OUEHb CTapaeubCs, MOTOMY MOMOraio.
3aBTpa, BcTaHp He cnema. IloeB, MOJHUMUCH MO pacmaaKy, mOWAM 10
YyCTBSl [JpYroro, Tam, INpM CIMSHUM [BYX pyubéB, oOpasyercss o3epua.
JHO o3epua cuHee, Tyla MOCMOTPHU.

— Uto yBuxXy s Ha nHe?

— YBuaumsb 4To-TO. Jlanpuie 3Haellb, YTO HYXHO MAeNaTh, — CKa3aB
TaK, CTapMK MOMEHTAJBHO MuCYe3.

«Yto s3T10 O6BLIO? IIpucHMnock? IlpaBma M NPUXOAMT CTapMK?
HasepHoe, Bcé-Takum CcoH, BOpaBOy chal, HOUYb K€ MpOIIa, CBETIO
cTano. He Oyny coemmTh BcTaBaTh. Huuero, ycmewo uto-mubo
caenaThb». Hdymass Tak, Jexan OGenHsK. «Iloitny-ka TMOCMOTPIO».
OpeBmyce, nomén mno pacmuanky BBepx. Illaras, yBmaen ycTbe ApYroro
pyupsi. IlpaBma, Ha CIOMSIHUM JABYX BOJ, 0O3eplO €CTh, Ha JHE KaMYUIKMU
BuaHbel 4é€tko. Cran cMmoTpeTh Tyna. Bapyr yBugen Ha [HE XEHbIIEHb.
«ITouemy pacué€r B Boje KOpeHb?» J[loAro cMOTpel Ha 3TOT KEHBIIECHb.
«Ilonpro-Kka BOABL S HEMHOIro». TONBKO XOTel HAKMIOHUTHLCS, HO 3aueM-
TO MOJHAN TrojJoBy BBepx. IloToMy yBmMAen 3TOT XKeHbIIeHb. SIpKo-
KPACHBIMM SITOJAMM -CMOTpeJl OH Ha Hero. Tuxo mnomomén mobGanxke.
He Beput cBOMM riazaM, 4YTO 5TO XeHbIIeHb. JloAro mepxan B pykax
KpacHBIE SITOJBI. XKenbmens Obl1  HeGOMBINOI. Beikonmas, yBuiedn,
KakuM OBlT KopeHb.  Temo uyenoBeka, rojosa, PyKu, HOIM, LBET OeNbIii,
CIOBHO cepebpo. 3aBepHYB ero B KOpY, OTIPABWUICS IOMOIA.

Mropn  cmeroTesi:  «benusik  npumén, Oonblioii KOpeHb PUMHEC.
Cejiuac pasborareer. Xa-xa-xal» Ilpomonuan Oegusk. MaHbBUXYp,
YBUIEB €ro, ClpallyBaTh Haual:

— Mainpuuk, uto npuHéc?

— Tonpk0 OAMH MaleHBKUI KOPELIOK, MOKa3biBaTh JlaXke CTHIIHO.

— Ilpunecu, utoObl s nocMoTpen. HaeepHoe, s 3TOro KOpHS XIy.

— Jlagno. 3aBTpa npuHecy s Tebe, TMOMydy XOTh HEMHOrO JICHET,
U TO JaIHO.

HazaBTpa mnpuHéc MaHBUXKYPY OTOT XeHbileHb. Korga pasBepHYI
KOpY, YBMIEN MaHbUXYP S5TOT KOpPeHb, Ha TaK M 3aCThUl C IIUPOKO
OTKPBITEIMM TJiazaMM, OOpamoBaBIIMCh HECKA3aHHO.

— Tul pmaxe He 3Haelb, KakKoil XeHblIeHb THl Hamén. S Tpm roma
XAy 93TOro KOpHd. UYUTO Thl MMEHHO Haig€lb, § 3HAJI, [03TOMY He
yexajn orcrona, xjgaa Tebs. Tebe 3a 3TOT KOpeHb OTAaM YEMOJAH C
30J0TBIMM [JE€HbraMM, OUeHb OOraTbiM CTaHellb THl. A TBOW KODEHb
0co60 BOMEOHDbIA. VM HAKOpPMMM apMuio, CTaHET OHa MOTYueif, HUKTO
e€ He 1nobeauT HuKorga, Hurge. TakuM SIBJASE€TCS TBOW XKEHBLICHB.
Cnacu6o, MalpuMK, OYeHb CUACTJIMBHIA THI.



72 The Memoirs of the Toyo Bunko, 61, 2003

ToBopst Tak, OH OTZal 4YeMOJaH, IONHBIA 3010TEIX geHer. He
BepuT OemHSK, NepecrnpaiBaeT:

— IlpaBna, 4YTO CTONBKO MHOrO JA€Her Thl OTAaEllb MHE 33 3TOT
KeHbIIIeHL?

— IlpaBaa, - Mmanpumk, mnpasaa! 3abepm uemMomaH, HecH JOMOJA,
XKeHNUCh, JdeTelfi MHOTO HapoXaire. Ho cBuganus! — rosops Tak,
MaHBUXYp, 3aBEPHYJN JKEHbIIEHb, y€Xal Ha CBOIO DOAMHY.

He ycmen OenmHsik BOWTM B 1OM, KaK MNPUILIM JIOAM, 3aHUMATh
genbru.  benuaxk posgan  Goaplue nonueMmongasHa.  To, UTO 'y HEro
OCTaloCh, € JUXBOM XBaTWMIO Ha XEHUTHOY Ha KpacHuBOM [eByLIKe, Ha
XOpollylo Xu3Hb. 2KeHa poauna MHOro gaeteif. MBI IIOTOMKM OJHOIO
U3 HUX. '
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